
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
1. Назва навчальної дисципліни – МЕТОДИКА ВИКЛАДАННЯ

ІНОЗЕМНИХМОВ У ЗЗСО
2. Вид (статус) навчальної дисципліни – обов’язкова
3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень
4. Галузь знань – 03 Гуманітарні науки
5. Спеціальність – 035 Філологія
6. Мета навчальної дисципліни: набуття здобувачами вищої освіти

теоретичних знань і формування системи практичних умінь з організації і
проведення навчально-виховного процесу з іноземної мови у закладах
загальної середньої освіти.

7. Завдання навчальної дисципліни: професійно-методичної
компетенції майбутніх вчителів іноземної мови, здатних застосовувати
сучасні підходи до планування та проведення навчального процесу,
адаптувати навчальні матеріали до конкретних цілей навчання, забезпечити
здійснення тестового контролю і оцінювання навчальних досягнень учнів.

8. Зміст навчальної дисципліни:
Розділ 1.
Тема 1. Методика навчання іноземної мови як навчальна дисципліна,

освітня технологія та наука. Методи дослідження в методиці. ‘зв’язок з
іншими науками.

Тема 2. Система навчання іноземних мов. Цілі, зміст навчання.
Компетентності. Принципи навчання.

Тема 3. Комунікативний метод навчання іноземних мов і культур.
Основні сучасні технології навчання іноземних мов і культур. Методи
організації навчальної діяльності учнів

Тема 4. Підходи до навчання: Класифікація підходів до навчання
іноземних мов і культур; Комунікативно-діяльнісний підхід; Компетентнісний
підхід; Рефлексивний підхід; Культурологічний підхід; Рівневий підхід;
Професійно орієнтований підхід

Тема 5. Робота з навчальними матеріалами: Засоби навчання іноземних
мов і культур. Навчально-методичний комплекс і його функції. Склад
навчально-методичного комплексу. Характеристика основних компонентів
навчально-методичного комплексу. Критерії аналізу та оцінювання
навчально-методичних комплексів

Тема 6. Робота з помилками на уроках з іноземної мови.



Тема 7. Контроль і оцінювання іншомовних навичок і вмінь учнів (цілі,
функції, види, вимоги, форми, засоби, об'єкти, критерії і параметри).

Тема 8. Планування навчального процесу з іноземної мови.

Розділ 2.
Тема 9. Методика формування іншомовної лексичної компетентності.
Тема 10. Методика формування іншомовної граматичної

компетентності.
Тема 11. Методика формування іншомовної компетентності у техніці

письма. Методика формування іншомовної компетентності у письмі.
Тема 12. Методика формування іншомовної компетентності у техніці

читання. Методика формування іншомовної компетентності у читанні.
Тема 13. Методика формування іншомовної компетентності в

аудіюванні.
Тема 14.Методика формування іншомовної компетентності в говорінні.
Тема 15. Розробка завдань для навчання мовного матеріалу.
Тема 16. Розробка завдань для формування іншомовних мовленнєвих

компетентностей.

10 Очікувані результати навчання:
ОП «Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова»

ПРН1. Використовувати українську та іноземні мови в усному та
письмовому професійному спілкуванні, а також для організації ефективної
міжкультурної комунікації.

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для
ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного
розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й
інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати,
презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи,

суспільства.
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та

релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.



ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для
вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

ПРН8. Знати й розуміти систему англійської мови та другої іноземної
мови, що вивчається, історію англійської мови та літератури та історію другої
іноземної мови та літератури, що вивчається, вміти застосовувати ці знання у
професійній діяльності.

ПРН10. Знати норми літературної англійської, української та другої
іноземної мови, що вивчається, та вміти їх застосовувати у практичній
діяльності.

ПРН11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і
письмових текстів різних жанрів і стилів українською та англійською мовою,
а також другою іноземною мовою, що вивчається.

ПРН14. Використовувати англійську та другу іноземну мову що
вивчається, в усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових
різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному,
нейтральному), для розв'язання комунікативних завдань у побутовій,
суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та
перекладознавчий аналіз англомовних / німецькомовних / франкомовних /
іспаномовних / італомовних / китайськомовних текстів різних стилів і жанрів.

ПРН18. Мати навички розв'язання складних проблем у професійній
діяльності в галузі германської філології та нести відповідальність за
прийняття рішень у непередбачуваних умовах.

ПРН19. Використовувати іноземну мову для організації ефективної
мовної, міжмовної та міжкультурної комунікації на особистому та
професійному рівнях.

ПРН20. Адаптуватися до змін в соціально-економічній ситуації та на
ринку праці.

ОП «Німецька мова та література і переклад та друга іноземна мова»

ПРН20.Мати навички керування часом в умовах виконання завдань.



ПРН21. Відтворювати складну інформацію у стислій та зрозумілій
формі.

ПРН22. Мати навички формування індивідуальної траєкторії навчання,
адаптувати її відповідно до змін в контексті сьогодення.

ПРН23.Мати навички організації навчального процесу та використання
сучасних методів та цифрових інструментів викладання німецької мови.

ОП «Переклад (іспанська та англійська мова)»

ПРН19. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і
письмових текстів різних жанрів і стилів з іспанської мови українською та з
української мови іспанською.

ПРН20. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і
письмових текстів різних жанрів і стилів з англійської мови українською та з
української мови англійською.

ОП «Переклад (китайська та англійська мова)»

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та
навчання нефахівцями китайською, англійською й українською мовами усно
та письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної
комунікації.

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну
інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз,
критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й
систематизувати.

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур і
релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.

ПРН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання
із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

ПРН8. Знати та розуміти систему мови, загальні властивості літератури
як мистецтва слова, і вміти застосовувати ці знання в професійній діяльності.



ПРН9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди китайської й
англійської мов, описувати соціолінгвальну

ситуацію.
ПРН10. Знати норми літературної китайської й англійської мови та

вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
ПРН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і

письмових текстів різних жанрів і стилів китайською, англійською й
українською мовами.

ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та
характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

ПРН13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної
художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку
й місце в літературному процесі

ПРН14. Використовувати китайську й англійську мови в усній та
письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах
спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання
комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній,
науковій сферах життя.

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.

ПРН16. Знати та розуміти основні поняття, теорії та концепції східної
та германської філології, вміти застосовувати їх у професійній діяльності.

ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти
мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і
проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН19. Мати навички участі в наукових дослідженнях у галузі східної
та германської філології.

ПРН20. Здійснювати переклад як різновид комунікативної діяльності в
процесі опосередкованої міжкультурної комунікації.

ПРН21. Долати міжкультурні бар’єри на основі знання особливостей,
цінностей, властивих культурам країн мов, що вивчаються.

ПРН22. Доводити конкретними прикладами зв’язок між розділами
мовознавства, володіти основними поняттями ієрогліфіки, фонетики,



фонології, лексикології, словотвору, етимології, морфології, синтаксису;
визначати комунікативну, пізнавальну, номінативну, емоційно-експресивну
та інші функції мови.

ОП «Французька мова та література і переклад та друга іноземна
мова»

ПРН20. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і
письмових текстів різних жанрів і стилів з французької мови українською та
з української мови французькою.

ПРН21. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і
письмових текстів різних жанрів і стилів з англійської мови українською та з
української мови англійською.

ПНР22. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність,
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного
самовдосконалення.

ПНР.23. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних
філологічних питань, власну точку зору

ОП «Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова»

ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов'язки як члена суспільства,
усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного)
суспільства та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і
свобод людини і громадянина в Україні.

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові
цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та
закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі
знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і
технологій.

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.



ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних
джерел.

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК9. Здатність спілкуватися іноземними мовами (англійською та другою

іноземною мовою на вибір: німецькою/ французькою/ іспанською/
італійською/ китайською тощо).

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних

технологій.
ЗК15. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії

інтелектуального, культурного, морального професійного саморозвитку та
самовдосконалення, розуміти основні принципи буття людини, природи,
суспільства.

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї
майбутньої професії, виявляти до неї стійкий інтерес.

ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про
мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську
мову та другу іноземну мову на вибір (німецьку/ французьку/ іспанську/
італійську/ китайську тощо) в усній та письмовій формах, у різних жанрово-
стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному,
нейтральному), для розв'язання комунікативних завдань у різних сферах
життя.

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для
розв'язання професійних завдань.

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та
перекладознавчий аналіз англомовних та німецькомовних / франкомовних /
іспаномовних / італомовних / китайськомовних текстів різних стилів і жанрів.

ФК11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм
літературної мови та культури мовлення.

ФК12. Здатність до організації ділової комунікації.



ФК13. Здатність ефективно формувати свою комунікативну стратегію
та передбачати можливий розвиток подій у ситуаціях міжкультурного
спілкування, користуватися різноманітними тактичними прийомами
комунікації з урахуванням міжкультурної компетентності знань звичаїв,
традицій іншої культури, що забезпечує успішне спілкування між
комунікантами і досягнення запланованого прагматичного ефекту.

ФК15. Здатність використовувати цифрові технології в освітньому
процесі та перекладацькій діяльності.

ОП «Німецька мова та література і переклад та друга іноземна мова»

ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу
неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.

ЗК15. Здатність оптимально розподіляти свій час у вирішенні
практичних завдань.

ЗК16. Уміння презентувати складну інформацію у стислій та зрозумілій
формі.

ЗК17. Здатність планувати власний розвиток і траєкторію навчання
протягом життя.

ФК13. Здатність до організації навчального процесу та використання
сучасних методів і цифрових інструментів навчання німецької мови.

ОП «Переклад (іспанська та англійська мова)»

ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу
неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.

ЗК15. Здатність оптимально розподіляти свій час у вирішенні
практичних завдань.

ЗК16. Уміння презентувати складну інформацію у стислій та зрозумілій
формі.

ЗК17. Здатність планувати власний розвиток і траєкторію навчання
протягом життя.

ФК13. Здатність до організації навчального процесу та використання
сучасних методів і цифрових інструментів навчання німецької мови.



ОП «Французька мова та література і переклад та друга іноземна
мова»

ЗК14. Здатність проведення досліджень, що гарантує достовірність
результатів, валідність їх використання у конкретних умовах.

ЗК15. Здатність гнучко адаптуватися до різних професійних ситуацій,
проявляти творчий підхід, ініціативу.

ЗК16. Здатність критично оцінювати й переосмислювати накопичений
досвід (власний і чужий), рефлексувати професійну й соціальну діяльність
філолога.

ФК13. Здатність до організації перекладацької діяльності та
використання сучасних технологій.

ОП «Переклад (китайська та англійська мова)»

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові
цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та
закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі
знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки і
технологій.

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних

джерел.
ЗК9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності
ФК1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних

основ.



ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про
мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

ФК3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з
теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється).

ФК4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що
вивчаються(ється), описувати соціолінгвальну ситуацію.

ФК5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні
знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини
до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників
та художні явища, а також знання про тенденції розвитку світового
літературного процесу та української літератури.

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати китайську
й англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових
різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному,
нейтральному), для розв’язання

комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації

мовних і літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.
ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією китайської

та англійської мов для розв’язання професійних завдань.
ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів

і стилів китайською й англійською мовами.
ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз

текстів різних стилів і жанрів.
ФК11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм китайської

й англійської літературної мови та культури мовлення.
ФК12. Здатність до організації ділової комунікації китайською,

англійською й українською мовами.
ФК13. Здатність до усного та письмового фахового перекладу з

китайської й англійської мов українською, з української мови китайською й
англійською мовами.



ФК16. Здатність визначати комунікативну, пізнавальну, номінативну,
емоційно-експресивну та інші функції мови, характеризувати мовні та
мовленнєві одиниці.

ФК17. Здатність самостійно опрацьовувати науково-методичну
літературу, вивчати досвід викладачів і застосовувати на практиці досягнення
сучасних методик навчання китайської та англійської мов.

11. Обсяг навчальної дисципліни: 3 кредити ЄКТС (90 годин)
денна форма : лекції 16 год., практичних занять – 16 год., самостійна

робота – 58 год.
заочна форма : лекції 6 год., практичних занять – 4 год., самостійна

робота – 80 год.
12. Форма контролю: екзамен.
13. Інформація про викладачів:
доцент кафедри англійської філології та методики викладання іноземної

мови, кандидат філологічних наук, доцент Ольга КУЗНЄЦОВА;
доцент кафедри англійської філології та методики викладання іноземної

мови, доктор філософії Валерія Власова


